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flects the mentality of society and the state (as a result) – development of the value-oriented «overbiological» pro-

grams of human activities, knowledge, abilities and skills of their practical and creative use. It is very important to 

develop components (their characteristics) of the individual basic culture, which include moral, aesthetic, labor, civil, 

intellectual (cognitive) and physical cultures. Nowadays, the structure of physical culture values can be represented 

by a group of material (the human body, sports equipment, sports facilities, mass media, scientific equipment, envi-

ronmental – natural factors), spiritual (physical, intellectual, pedagogical, mobilization, intention) and artistic (a set 
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Аннотация. В статье обсуждается одна из таких актуальнейших задач подготовки современного специа-

листа, как формирование его готовности к ведению профессиональной коммуникации на иностранном языке. 

Запросы практики закономерно находят свое отражение в формировании учебных планов и программ выс-

шего профессионального образования. Автором демонстрируется актуальность поставленной задачи в связи 

с постоянно изменяющимися требованиями к осуществлению иноязычных профессиональных коммуника-

ций с акцентом на их компьютерно-опосредованную часть. Для этого обозначаются два основных подхода к 

организации обучения студентов в вузе: изменение структуры, содержания, методики учебной дисциплины 

«Иностранный язык» и разработка новых дисциплин учебного плана. В рамках второго подхода достаточно 

подробно рассмотрен процесс проектирования учебно-методического комплекса для курса-практикума про-

фессионального общения на основе процессного подхода. Описание этапов снабжено конкретными приме-

рами разработки для профиля подготовки «Звукорежиссура культурно-массовых представлений и концерт-

ных программ». В статье подчеркивается важность использования профессиональных навыков будущих спе-

циалистов для повышения эффективности учебного процесса, в частности, разработки авторских аудио- и 

видеоматериалов. Показано, что разработанный в соответствии с предлагаемой схемой практикум для 

аудиоинженеров успешно используется в учебном процессе Самарского государственного института культу-

ры. 

Ключевые слова: методическое проектирование; иностранный язык; подготовка бакалавров; интерактив-

ное обучение; тезаурус студента; ситуации профессионального общения; видеоконтент; подготовка звукоре-

жиссера; практикум профессионального общения на иностранном языке; аудиоконтент; сценарий професси-

онального общения; контекстный подход. 

Глобализация современного мира, информатиза-

ция социума и взрывной рост доступности совре-

менных информационно-коммуникационных техно-

логий закономерно трансформирует иноязычное 

профессиональное общение из специфической в по-

вседневную задачу. Консультации по скайпу с про-

изводителями импортного оборудования, изучение 

многочисленных мануалов и технических руко-

водств, общение со службами технической поддерж-

ки – вот далеко не полный перечень ситуаций, в ко-

торых современный специалист применяет свои 

навыки общения на иностранном языке. Запросы 

практики закономерно находят свое отражение в 

формировании учебных планов и программ высшего 

профессионального образования. Особую важность 

при этом приобретает проектирование и корректная 

реализация интерактивного обучения иностранному 

языку в контексте будущей профессиональной дея-

тельности выпускников-бакалавров неязыкового ву-

за [1]. 
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При этом можно выделить два основных подхода 

к организации подготовки бакалавров этой катего-

рии: 

– изменение структуры, содержания, методики 

дисциплины «Иностранный язык» базового блока; 

– разработка новых дисциплин учебного плана, 

сфокусированных на профессиональных аспектах 

иноязычного общения. 

Второй подход, реализуемый в Самарском госу-

дарственном институте культуры (на примере дис-

циплины «Практикум профессионального обще-

ния»), видится нам более перспективным из-за зна-

чительной дифференциации в подготовке студентов 

по иностранному языку на третьем курсе. 

Анализ лингвистической, филологической и пси-

холого-педагогической литературы позволяет кон-

статировать как актуальность задачи методического 

проектирования курсов, формирующих языковую 

компетентность специалистов в ситуациях профес-

сионального общения [2], так и целый ряд проблем, с 

этим связанных [3–5]. Среди них следует выделить 

дидактические (отсутствие системного подхода при 

проектировании) и филолого-лингвистические (вы-

деление ключевого тезауруса профессиональной об-

ласти, поиск и отбор массива аутентичного языково-

го материала), а также методические (применение 

интерактивных методов и технологий обучения, ор-

ганизация самостоятельной работы студентов, орга-

низация эффективного обучающего контроля, сов-

местная реализация принципов доступности и про-

фессиональной направленности текстов). Заметим 

также, что традиционно ключевым дидактическим 

элементом выступает именно текст, что подтвержда-

ется в целом ряде исследований [6; 7]. Существенное 

влияние на процессы проектирования оказывает 

также традиционно высокий уровень абстрагирова-

ния в таких исследованиях. 

Между тем практический опыт показывает, что 

иноязычное профессиональное общение достаточно 

специфично даже для «родственных» специально-

стей. Так, для программистов, системных админи-

страторов иноязычное общение сосредоточено, 

прежде всего, на изучении документации на ино-

странном языке, взаимодействии в профессиональ-

ных сообществах. При этом подавляющая часть тер-

минологии предметной области напрямую заимство-

вана из английского языка, а грамматические кон-

струкции упрощены из-за значительного количества 

индийских, китайских разработчиков в сообществе. 

Специалисты технической поддержки при этом куда 

чаще общаются с конечными пользователями, зача-

стую используя английский как язык межнациональ-

ного общения. Таким образом, сложно разработать 

единую схему курса. 

С нашей точки зрения, целесообразно унифици-

ровать не сам практикум, а процедуру его построе-

ния (процессный подход к качеству). При этом сле-

дует учитывать, что построение идеальной структу-

ры курса на первом этапе невозможно, так как разви-

тие структуры и содержания будет идти по девяти-

этапной спирали. 

Этап 1. Анализ типичных ситуаций (сценариев) 

иноязычного профессионального общения. Источни-

ками информации на данном этапе выступают: ин-

тервью с уже работающими специалистами; опрос 

студентов (в том числе работающих) старших курсов 

об их карьерных планах; анализ публикаций; анализ 

вакансий и резюме; анализ видеоматериалов [8], бло-

гов, записей в социальных сетях, форумах професси-

ональной направленности; анализ учебных курсов и 

программ других вузов. 

Проведенный анализ для профиля подготовки 

«Звукорежиссер» позволил выявить примерную 

структуру иноязычного общения специалистов этого 

профиля. Так как количество опрошенных сравни-

тельно невелико (23 студента и 7 специалистов), ре-

зультат не является статистически значимым, но дает 

общее представление о коммуникациях звукорежис-

сера на иностранном (английском) языке. Для полу-

чения оценок использовался метод воркшопа, согла-

сование выполнялось в процессе работы. Результаты 

представлены в табл. 1. 

Таблица 1 – Ситуации иноязычного общения в 
деятельности звукорежиссера 

Сценарий 

иноязычного 

общения 

% соотношение 

по мнению 

специалистов студентов 

Чтение документации 

по оборудованию и 

программных продук-

тов 

50% 12% 

Общение на форумах, 

в социальных сетях 
10% 38% 

Просмотров видеоуро-

ков, видеоинструкций 
15% 20% 

Стажировки, совмест-

ная работа 
10% 25% 

Прочее 5% 5% 

 

Данные табл. 1 показывают, что студенты более 

оптимистично настроены по отношению к доле ин-

терактивного, живого общения с носителями языка 

(стажировки, социальные сети) и недооценивают 

роль рутинной работы по знакомству с документаци-

ей. 

Этап 2. Выявление инвариантного тезауруса про-

фессионального общения с учетом специфики [9]. 

Эта процедура будет более эффективна, если заранее 

кластеризовать тезаурус. Для аудиоинженеров необ-

ходимую лексику можно сгруппировать, например, 

так, как представлено на рис. 1. 

Полный перечень терминов с группировкой по 

темам приведен в работе [10]. Отметим при этом, что 

методы структурирования тезауруса могут быть раз-

личны (например, для ИТ-специалистов можно рас-

сматривать лексику для программирования, баз дан-

ных, программных продуктов, сетевых технологий), 

однако определение основных объектов, субъектов и 

способов их взаимодействия в предметной области 

должно осуществляться во взаимодействии со спе-

циалистами. 
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Этап 3. Подбор адаптированных и аутентичных 

материалов, охватывающих заданную терминоло-

гию. 

Работы данного этапа выполняются преподавате-

лем постоянно в ходе учебного процесса и практиче-

ски не нуждаются в комментариях. Отметим лишь, 

что зачастую адаптированные материалы преподава-

тель разрабатывает самостоятельно, аутентичные же 

материалы, особенно аудио- и видеоматериалы 

(например, [11–13]), требуют предварительной экс-

пертизы в части соответствия выбранному для изу-

чения диалекту языка (английский или американ-

ский), произношения диктора, используемого тезау-

руса). 

Этап 4. Выбор методов и технологий обучения 

на базе контекстного подхода [14] с учетом ситуации 

общения. Характеризуя данный этап, отметим, что в 

соответствии с контекстным подходом подбор сово-

купности методов осуществляется на основе резуль-

татов первого этапа (см. табл. 1), но с учетом реаль-

ного уровня возможностей обучаемых. Некоторые 

виды работ (например, стажировки) можно имитиро-

вать средствами ролевых и деловых игр. 

Этап 5. Использование возможностей описывае-

мого профиля подготовки бакалавров для повыше-

ния эффективности образовательного процесса. 

Практикум профессионального общения, как прави-

ло, изучается на старших курсах бакалавриата, когда 

студенты уже выработали значительный объем про-

фессиональных навыков и компетенций. Эти навыки 

можно и нужно использовать в процессе изучения 

иностранного языка. Для специальности «Аудиоин-

женер» такими заданиями могут выступать: запись 

собственного аудио по тексту, трансформация ма-

шинного чтения в аналог естественной речи, нало-

жение звуковых эффектов, характерных для сцены, 

просмотр обучающего видео с выделением фрагмен-

тов, содержащих изучаемые термины, составление 

видеокаталога звуковых эффектов и их названий, со-

здание английских/русских субтитров для учебного 

видео с помощью преподавателя. 

Этап 6. Выбор технологий для организации те-

кущего, рубежного и итогового контроля, организа-

ции самостоятельной работы обучающихся. Эта про-

цедура достаточно подробно изучена [1], поэтому мы 

отметим лишь то, что целесообразно для исследова-

ния проблемы нашей статьи, в том числе использо-

вание электронного портфолио [15], включающего 

лучшие результаты выполнения творческих, профес-

сионально-ориентированных заданий обучающими-

ся. Шестой этап выступает последним в первичной 

разработке учебно-методического комплекса для 

практикума профессионального общения. Однако 

необходимо подчеркнуть, что совершенствование 

методических материалов – непрерывный процесс. 

Поэтому отметим еще три этапа. 

Этап 7. Проведение дополнительных занятий и 

дополнительный контроль результатов. 

Этап 8. Мониторинг и оперативное внесение 

коррективов в учебный курс. 

Этап 9. Периодический мониторинг необходи-

мых ресурсов сети Интернет и внесение корректиро-

вок в учебный курс. 

 
Рисунок 1 – Кластеризация тезауруса звукорежиссера 

С учетом вышеизложенного можно сделать вы-

вод о том, что источниками корректировок процесса 

проектирования практикума для бакалавров профиля 

подготовки «Звукорежиссура культурно-массовых 

представлений и концертных программ» могут слу-

жить как результаты апробации и внедрения практи-

кума (например, закрепление усваиваемых терминов 

посредством дополнительных заданий), так и осу-
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ществляемый на девятом этапе мониторинг сети Ин-

тернет, технической документации, профессиональ-

ного сообщества с целью выявления новых объектов, 

терминов, понятий, жаргонизмов, дополнения и рас-

ширения учебно-методических материалов. Разрабо-

танный в соответствии с предлагаемой схемой прак-

тикум для подготовки аудиоинженеров успешно ис-

пользуется в учебном процессе Самарского государ-

ственного института культуры. 
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Abstract. The following paper discusses the actual task of modern technical specialist training: getting him/her 

ready to communicate professionally in a foreign language. Practice requests are naturally reflected in the develop-

ment of curricula and programs of higher professional education. The author demonstrates the urgency of the task in 

connection with the constantly changing foreign language professional communication, especially computer-

mediated part of it. The author identifies two main approaches to the organization of studies at the university: chang-

ing the structure, content, methods of the course «Foreign Language» and the development of new courses of the cur-

riculum. Within the framework of the second approach, the process of designing an educational and methodical 

complex for a professional communication course on the basis of a process approach is considered in some detail. 

The paper emphasizes the importance of using professional skills of prospective specialists to increase the effective-

ness of the educational process, in particular, the development of copyright audio and video materials. The workshop 

for audio engineers, developed by the author of the paper, is successfully used in the educational process of Samara 

State Institute of Culture. 
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